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آءيلوا مكدُوعِى ودُوذُوا۟ عتَتَّخ  ۟نُواامء ا ٱلَّذِينهياي يمحٱلر ٰنمحٱلر هٱل مبِس

ولسونَ ٱلرخْرِجي قٱلْح نم مكآءا جوا۟ بِمفَرقَدْ كو ةدوهِم بِٱلْملَيتُلْقُونَ ا

غَآءتٱبو بِيلس ٰدًۭا فجِه تُمجخَر نتُمن كا مِبر هنُوا۟ بِٱلمن تُوا ۙ ماكياو

مرضات ۚ تُسرونَ الَيهِم بِٱلْمودة وانَا۠ اعلَم بِمآ اخْفَيتُم ومآ اعلَنتُم ۚ ومن

بِيلٱلس آءوس لفَقَدْ ض منم لْهفْعي
O you who have believed, do not take My enemies and your enemies as allies, extending to them
affection while they have disbelieved in what came to you of the truth, having driven out the Prophet
and yourselves [only] because you believe in Allah, your Lord. If you have come out for jihad in My
cause and seeking means to My approval, [take them not as friends]. You confide to them affection,
but I am most knowing of what you have concealed and what you have declared. And whoever does
it among you has certainly strayed from the soundness of the way.
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ءوم بِٱلسنَتَهلْساو مهدِييا ملَيا۟ اطُوسبيو ۭدَآءعا مَونُوا۟ لي مثْقَفُوكن يا

وودوا۟ لَو تَفُرونَ
If they gain dominance over you, they would be to you as enemies and extend against you their
hands and their tongues with evil, and they wish you would disbelieve.
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لَن تَنفَعم ارحامم و اولَٰدُكم ۚ يوم ٱلْقيٰمة يفْصل بينَم ۚ وٱله بِما تَعملُونَ

ۭيرصب
Never will your relatives or your children benefit you; the Day of Resurrection He will judge between
you. And Allah, of what you do, is Seeing.
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قَدْ كانَت لَم اسوةٌ حسنَةٌۭ ف ابرٰهيم وٱلَّذِين معهۥٓ اذْ قَالُوا۟ لقَومهِم انَّا

برءوا۟ منم ومما تَعبدُونَ من دونِ ٱله كفَرنَا بِم وبدَا بينَنَا وبينَم ٱلْعدَٰوةُ

وٱلْبغْضآء ابدًا حتَّ تُومنُوا۟ بِٱله وحدَهۥٓ ا قَول ابرٰهيم بِيه ستَغْفرنَّ لَكَ ومآ

يرصكَ ٱلْملَيانَا ونَبكَ الَيالْنَا وككَ تَولَينَا عبر ۖ ۢءَن شم هٱل نكُ لَكَ ملما
There has already been for you an excellent pattern in Abraham and those with him, when they said
to their people, "Indeed, we are disassociated from you and from whatever you worship other than
Allah. We have denied you, and there has appeared between us and you animosity and hatred
forever until you believe in Allah alone" except for the saying of Abraham to his father, "I will surely
ask forgiveness for you, but I have not [power to do] for you anything against Allah. Our Lord, upon
You we have relied, and to You we have returned, and to You is the destination.
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يمٱلْح زِيزٱلْع نتنَّكَ انَآ ۖ ابلَنَا ر رٱغْفوا۟ وفَرك لَّذِينّتْنَةًۭ للْنَا فعتَج  نَابر
Our Lord, make us not [objects of] torment for the disbelievers and forgive us, our Lord. Indeed, it is
You who is the Exalted in Might, the Wise."
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لَقَدْ كانَ لَم فيهِم اسوةٌ حسنَةٌۭ لّمن كانَ يرجوا۟ ٱله وٱلْيوم ٱلءاخر ۚ ومن

يتَول فَانَّ ٱله هو ٱلْغَن ٱلْحميدُ
There has certainly been for you in them an excellent pattern for anyone whose hope is in Allah and
the Last Day. And whoever turns away - then indeed, Allah is the Free of need, the Praiseworthy.
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ۚ ۭقَدِير هٱلةًۭ ۚ ودوم منْهتُم ميادع ٱلَّذِين نيبو مَنيب لعجن يا هٱل سع ۞

ۭيمحر ۭغَفُور هٱلو
Perhaps Allah will put, between you and those to whom you have been enemies among them,
affection. And Allah is competent, and Allah is Forgiving and Merciful.
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 ينْهىم ٱله عن ٱلَّذِين لَم يقَٰتلُوكم ف ٱلدِّين ولَم يخْرِجوكم من دِيٰرِكم ان

ينطقْسٱلْم بحي هنَّ ٱلا ۚ هِملَيا۟ اطُوتُقْسو موهرتَب
Allah does not forbid you from those who do not fight you because of religion and do not expel you
from your homes - from being righteous toward them and acting justly toward them. Indeed, Allah
loves those who act justly.
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انَّما ينْهىم ٱله عن ٱلَّذِين قَٰتَلُوكم ف ٱلدِّين واخْرجوكم من دِيٰرِكم وظَٰهروا۟

علَ اخْراجِم ان تَولَّوهم ۚ ومن يتَولَّهم فَاو۟لَئكَ هم ٱلظَّٰلمونَ
Allah only forbids you from those who fight you because of religion and expel you from your homes
and aid in your expulsion - [forbids] that you make allies of them. And whoever makes allies of them,
then it is those who are the wrongdoers.
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لَمعا هٱل ۖ ننُوهتَحٰتٍۢ فَٱمٰجِرهم نَٰتموٱلْم مكآءذَا جا۟ انُوامء ا ٱلَّذِينهياي

ملَّه ۭلح نه  ۖ ِفَّارْٱل َلا نوهجِعتَر ََنَٰتٍۢ فموم نوهتُمملنْ عفَا ۖ هِنٰنيمبِا

و هم يحلُّونَ لَهن ۖ وءاتُوهم مآ انفَقُوا۟ ۚ و جنَاح علَيم ان تَنحوهن اذَآ

نفَقْتُمآ الُوا۟ مـسرِ وافوْٱل مصوا۟ بِعستُم و ۚ نهورجا نوهتُماتَيء

ۭيمح يملع هٱلو ۚ مَنيب محي ۖ هٱل مح منفَقُوا۟ ۚ ذَٰلآ الُوا۟ مـسلْيو
O you who have believed, when the believing women come to you as emigrants, examine them.
Allah is most knowing as to their faith. And if you know them to be believers, then do not return
them to the disbelievers; they are not lawful [wives] for them, nor are they lawful [husbands] for
them. But give the disbelievers what they have spent. And there is no blame upon you if you marry
them when you have given them their due compensation. And hold not to marriage bonds with
disbelieving women, but ask for what you have spent and let them ask for what they have spent.
That is the judgement of Allah; He judges between you. And Allah is Knowing and Wise.
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وان فَاتَم شَءۭ من ازْوٰجِم الَ ٱلْفَّارِ فَعاقَبتُم فَـاتُوا۟ ٱلَّذِين ذَهبت ازْوٰجهم

مثْل مآ انفَقُوا۟ ۚ وٱتَّقُوا۟ ٱله ٱلَّذِى انتُم بِهۦ مومنُونَ
And if you have lost any of your wives to the disbelievers and you subsequently obtain [something],
then give those whose wives have gone the equivalent of what they had spent. And fear Allah, in
whom you are believers.
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رِقْنسي ۭا وـشَي هبِٱل نشْرِكي  نا َلنَكَ عايِعبي نَٰتموكَ ٱلْمآءذَا جا ِا ٱلنَّبهياي

و هِنلجراو دِيهِنيا نيۥ بفْتَرِينَهي ۢتَٰنهبِب ينتاي و نلَٰدَهوا قْتُلْني و يننزي و

ۭيمحر ۭغَفُور هنَّ ٱلا ۖ هٱل نلَه رتَغْفٱسو نهايِعوفٍۢ ۙ فَبرعم ينَكَ فصعي
O Prophet, when the believing women come to you pledging to you that they will not associate
anything with Allah, nor will they steal, nor will they commit unlawful sexual intercourse, nor will
they kill their children, nor will they bring forth a slander they have invented between their arms and
legs, nor will they disobey you in what is right - then accept their pledge and ask forgiveness for
them of Allah. Indeed, Allah is Forgiving and Merciful.
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ةراخءٱل نوا۟ مسئقَدْ ي هِملَيع هٱل با غَضما۟ قَولَّوتَتَو  ۟نُواامء ا ٱلَّذِينهياي

كما يئس ٱلْفَّار من اصحٰبِ ٱلْقُبورِ
O you who have believed, do not make allies of a people with whom Allah has become angry. They
have despaired of [reward in] the Hereafter just as the disbelievers have despaired of [meeting] the
inhabitants of the graves.
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